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a La Vall d’Albaida

La formació del calendari festiu 

valldalbaidí és fruit de la història, 

de les vivències, sentiments i ma-

neres d’enfrontar-se a la vida de 

les distintes generacions que ens 

hi han precedit i que han deixat 

en la festa la seua marca més sin-

gular, creativa, solidària i alegre. 

D’entre totes les festes, desta-

quem pel seu valor simbòlic i tra-

dicional Ies d’Ontinyent, Albaida i 

l’Ollería, els moros í cristians de 

Bocairent, Ontinyent i Agullent, 

les danses de Bocairent, els car-

nestoltes de Bèlgida, Angelet de 

la corda d’Alfarrasí, la conversió 

del moro de Bocairent, el porrat 

de Castelló, el Miracle dels Sants 

Corporals de Llutxent, la romeria 

de sant Esteve i la Puríssima d’On-

tinyent, els bous de carrer de Qua-

tretonda i Ontinyent i la romeria 

nocturna o Nit de les Fogueretes 

d’Agullent.

La formación del calendario festivo valldal-
baidí es fruto de la historia, de las vivencias, 
sentimientos y maneras de enfrentarse a la 
vida de las distintas generaciones que nos 
han precedido y que han dejado en la fiesta 
su marca más singular, creativa, solidaria y 
alegre. De entre todas las fiestas, destaca-
mos por su valor simbólico y tradicional Ias 
de Ontinyent, Albaida y Olleria, los moros 
í cristianos de Bocairent, Ontinyent y Agu-
llent, las danzas de Bocairent, los carnavales 
de Bèlgida, Angelet de la corda de Alfarrasí, 
la conversión del moro de Bocairent, el po-
rrat de Castelló, Miracle de los Sants Corpo-
rales de Llutxent, la romería de santo Esteve 
y la Purísima de Ontinyent, los toros de Qua-
tretonda y Ontinyent y la romería nocturna 
o Noche de las Fogueretes de Agullent.

The making of the valldalbaidí festive ca-
lendar is the result of history, experiences, 
feelings and ways of facing the life of the 
different generations that have preceded 
us and that have left their most unique, 
creative, solidary and cheerful mark on the 
feasts. Among all the feasts, we highlight 
for its symbolic and traditional value the 
feasts of Ontinyent, Albaida and Olleria, 
the Moors and Christians of Bocairent, On-
tinyent and Agullent, the Dances of Bocai-
rent, the Carnivals of Bèlgida, “Angelet de 
la corda” of Alfarrasí, the Conversion of the 
Moors of Bocairent, Porrat of Castelló, Mira-
cle of the Saints Bodies of Llutxent, the Pil-
grimage of Saint Esteve and the Purisima 
of Ontinyent, Bulls in the Street of Quatre-
tonda and Ontinyent and the Night Pilgri-
mage or Night of the Bonfires of Agullent.

TOURIST INFO AIELO DE MALFERIT
MUSEU DE NINO BRAVO
Passeig de l’Eixample, s/n
46812 Aielo de Malferit
T 96. 236 07 20 / 654 394 296
aielodemalferit.es 
aielo@touristinfo.net

TOURIST INFO ALBAIDA
MUSEU INTERNACIONAL
DE TITELLES D’ALBAIDA (MITA)
Plaça del Pintor Segrelles, 19 
46860 Albaida
T 96 239 01 86
albaidaturisme.com
albaida@touristinfo.net

TOURIST INFO BOCAIRENT
Plaça de l’Ajuntament, 2
46880 Bocairent
T 96 290 50 62
bocairent.org
bocairent@touristinfo.net

TOURIST INFO LLUTXENT
Av. de València, 66
46838 Llutxent
T 96 229 43 86 / 96 229 40 01
llutxent.es
informacio@llutxent.org

TOURIST INFO ONTINYENT
Plaça de Sant Roc, 2 (Palau de la Vila)
46870 Ontinyent
T 96 291 60 90
turismo.ontinyent.es
ontinyent@touristinfo.net

TOURIST INFO VALL D’ALBAIDA
c/ Sant Francesc, 8 pl. Baixa
46870 Ontinyent
T 673 346 177
valldalbaidda@touristinfo.net

Ontinyent
Albaida

Llutxent
Aielo de 
Malferit

Bocairent

MANCOMUNITAT 
DE MUNICIPIS
DE LA VALL D’ALBAIDA
DEPARTAMENT DE TURISME 
c/ Sant Francesc, 8 pl. Baixa
46870 Ontinyent 
T 96 238 90 91
F 96 238 8545 
mancovall.com 
turisme@mancovall.com
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Agullent

LES FESTES DE MOROS I CRISTIANS 
es celebren la setmana després de 

Pasqua.
LA NIT DE LES FOGUERETES i LA 
DANSÀ es celebra el  1r cap de 
setmana de setembre, on dansadors 
i dansadores recorren tot el períme-
tre de la plaça al so de la música de 
la banda i abrigats pels aplaudiments 

dels espectadors que els envolten.

LAS FIESTAS DE MOROS Y CRISTIANOS 
que se celebran la semana después de 
Pascua.
LA NIT DE LES FOGUERETES y LA 
DANSÀ se celebra el 1r fin de semana 
de septiembre, donde los bailarines 
recorren todo el perímetro de la plaza 
al sonido de la música de la banda y 
abrigados por los aplausos de los 
espectadores que los rodean. 

THE MOORS AND CHRISTIANS 
FESTIVITIES celebrated the week after 
Easter. 
“NIT DE LES FOGUERETES y LA 
DANSÀ” celebrates the 1st weekend of 
September, where dancers come out 
on the square to the sound of the 
band’s music, accompanied by the 
applause of the spectators that 
surround them.

Foto: Lupe Muñoz

Aielo de Malferit

LA FIESTA DE SAN ANTONIO
se celebra el fin de semana más 
próximo al 17 enero. El acto consiste 
en la benedicción de los animales y en 
la repartición de dulces típicos
(rotllet). 
LA ENTRADA DE MOROS Y CRISTIANOS 
se celebra el 5 de agosto.

SAN ANTONIO FESTIVITIES
is celebrated on the weekend before 
it is celebrated the weekend closest 
to January 17. The act consists in the 
benediction of the animals and in the 
distribution of typical sweets (rotllet).
THE MOORS AND CHRISTIANS PARADE 

is celebrated on August 5.

LA FESTA DE SANT ANTONI DEL 
PORQUET (Abat), es celebra el cap de 
setmana més proxim al 17 de gener. 
L’acte consisteix en la benedicció dels 
animals i en repartir els dolços tipics 
(rotllets).
L’ENTRADA DE MOROS I CRISTIANS 

es celebra el 5 d’agost. 

 

Fotos: Ajuntament d’Aielo de Malferit Foto: Lupe Muñoz
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Aielo de Rugat

LA FESTA DE SANT ANTONI ABAT 
es porta a terme els dies 16 i 17 
de gener i es celebra, amb 
foguera, sopar popular i 
benedicció dels animals.
LA FESTA DE MOROS I CRISTIANS 
es celebra del 11 al 14 de maig.
FESTA DE LA MARE DE DÉU 
D’AGOST és el dia 15 d’agost, 
amb actes religiosos, civils i altres.

LA FIESTA DE SANT ANTONI ABAT 
se festeja los días 16 y 17 de enero, se 
celebra con hoguera, cenar popular y 
bendición de los animales.
FIESTA DE MOROS Y CRISTIANOS 
se celebra del 11 al 14 de mayo.
FIESTA DE LA VIRGEN MARÍA DE 
AGOSTO es el día 15 de agosto, con 
actos religiosos, verbena y otras.

SANT ANTONI ABAT FEASTS 
is celebrate on January 16 and 17, with 
bonfire, popular dinner and blessing of 
animals.
THE MOORS AND CHRISTIAN FEAST 
is   celebrated from May 11 to 14.
FIESTA DE LA VIRGEN MARÍA DE 
AGOSTO are celebrated on the 15th of 
August, with religious celebrations and 
festivals.

Fotos: Blanca Ribes
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Albaida

LA FERIA DE SAN JAIME 
se celebra el fin de semana más 
cercano al 25 de julio. 
LAS FIESTAS PATRONALES y FIESTAS 
DE MOROS Y CRISTIANOS del día 5 al 
11 de octubre. Como detalle la Entrada 
de Moros y Cristianos se realiza el 9 
de octubre, el día de todos los valen-
cianos.

THE FAIR OF SAINT JAIME 
is celebrated on the weekend closest 
to July 25.
THE PATRONAL AND MOORS AND 
CHRISTIANS from October 5th to 11th. 
As a detail the entrance of Moors and 
Christians is performed on October 

9th, the day of all Valencians.

LA FIRA DE SANT JAUME 
es celebra el cap de setmana més 
proper al 25 de juliol. 
LES FESTES PATRONALS i les 
FESTES DE MOROS I CRISTIANS 
del dia 5 al 11 d’octubre. 
Com a detall l’Entrada de Moros i 
Cristians és realitza el 9 
d’octubre, el dia de tots els 
valencians.
 

Foto: Edu Navarro

Foto: Salva Muñoz

Foto: Blanca Ribes
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Alfarrasí

LA FESTIVITAT DE L’ANGELET DE 
LA CORDA 
és el diumenge de Pasqua. 
Festa declarada: d’interès turístic 
provincial. 
FESTES DE MOROS I CRISTIANS I 
PATRONALS  
son el segon i tercer cap de 
setmana d’agost, es centren els 
seus actes en torn a la festivitat 
de Sant Roc i el Crist de l’Agonia. 

La FESTIVIDAD DEL “ANGELET DE LA 
CORDA” es el domingo de Pascua. 
Fiesta declarada: de interés turístico 
provincial. 
FIESTAS DE MOROS Y CRISTIANOS Y 
PATRONALES son el segundo y tercer 
fin de semana de agosto, se centran 
sus actos en torno a la festividad de 
San Roque y el Cristo de la Agonía.

THE ANGEL OF THE ROPE FEAST is  
celebrated on Easter Sunday and is 
declared of provincial tourist interest.
THE PATRONAL AND MOORS AN 
CHRISTIANS FEASTS are celebrated on 
the second and third weekend of 
August, and focuses its acts around 
the feast of “San Roque“ and the 
Christ of Agony.

Foto: Pep Moscardó

Foto: Pep Moscardó Foto: Pep Moscardó

10  | 11

Atzeneta d’Albaida

LAS FIESTAS DE MOROS I CRISTIANS 
segundo fin de semana de septiembre
Comienza el viernes con la “Nit de 
l’Olla” y el domingo finalizan los actos 
con la ofrenda de flores a San Mateo  
patrón de Atzeneta.

MOORS AND CHRISTIANS FEASTS. 
Celebrated the second weekend of 
September.
The feast begins on Friday with the Nit 
de l’Olla, and ends with the Offering of 

flower to the Patron Saint of Atzeneta.

FESTES DE MOROS I CRISTIANS 
concorren el segon cap de 
setmana de setembre,
La festa comença el divendres 
amb la Nit de l’Olla, i conclou amb 
l’Ofrena de flors a Sant Mateu, 
patró d’ Atzeneta. 
 

Foto: Vidal Fotógrafos

Foto: Vidal Fotógrafos 

Foto: Ajuntament d’Atzeneta d’Albaida
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Bèlgida

CARNESTOLTES a Bèlgida es 
celebra el diumenge abans de 
Quaresma. Divendres a la 
vesprada es celebra la tradicio-
nal Dansà, i a la nit és la festa de 
disfresses i en particular la gran 
festa de l’Enfarinà. El dissabte 
de vesprada es realitza l’enfarinà 
després de haver menjat una 
bona paella.
I el diumenge a la vesprada per 
despedir la festa es realitza una 
altra dansà.

“CARNESTOLTES” se celebran el 
domingo antes de la Quaresma.
El viernes por la tarde se celebra la 
tradicional “Dansà” y por la noche se 
celebra la fiesta de los disfraces. El 
sábado por la tarde se realiza la gran 
fiesta de “L’Enfarina” después de 
haber comido una buena paella.
Y el domingo para despedir las fiestas 
se celebra otra “dansà”.

CARNESTOLTES FEAST is celebrated  
the Sunday before Lent. On Friday 
afternoon the traditional “Dansà” is 
celebrated. On Friday night the 
costume party is celebrated. 
On Saturday afternoon the great 
party of L’Enfarina after having eaten a 
“paella”. And on Sunday is celebrated 

to dismiss the festivities the “dansà”.
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Bellús 

LAS FIESTAS PATRONALES EN HONOR 
A SANTA ANA, AL SANTÍSIMO CRISTO 
DE LA BUENA MUERTE Y LOS SANTOS 
DE LA PIEDRA. Se celebran el segundo 
o tercer fin de semana de septiembre. 
Uno de los actos más importantes es 
la procesión del Domingo en Honor al 
Cristo de la Buena Muerte, acompaña-
do por la Asociación de Tiradores de 
Cohetes del Cristo de la Buena Muerte 
que son los encargados de acompañar 
durante todo el trayecto al Cristo con 
cohetes. La procesión del Santísimo 
Cristo de la Buena Muerte se fiesta 
declarada de interés turístico local.
THE PATRONAL FEASTS IN HONOR 
TO SANTA ANA, THE HOLY CHRIST 
OF GOOD DEATH AND THE SAINTS OF 
THE STONE. Are celebrated the second 
or third weekend of September. One of 
the most important acts is the  Sun-
day Procession in honor to the Christ 
of Good Death, accompanied by His 
Association of rocket shooters  which 
have the responsibility to accompany 
him with rockets during the entire trip. 
The Procession of the Holy Christ of the 
Good death was declared a festival of 
local tourist interest.

LES FESTES PATRONALS EN HO-
NOR A SANTA ANA, AL SANTÍSSIM 
CRIST DE LA BONA MORT I ELS 
SANTS DE LA PEDRA.  Es celebren 
el segon o tercer cap de setmana 
de setembre. Un dels actes més 
importants és la processó del 
diumenge en Honor al Crist de 
la Bona Mort, acompanyada per 
l’Associació de Tiradors de Coets 
del Crist de la Bona Mort que són 
els encarregats d’acompanyar 
durant tot el trajecte al Crist amb 
coets. La processó del Santíssim 
Crist de la Bona Mort es festa 
declarada d’interés turístic local. 
 

Fotos: José Andres Boix BoixFotos: Ajuntament de Bèlgida
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Beniatjar

FESTES PATRONALS EN HONOR 
A SANT ROC, LA DIVINA AURO-
RA, L’ASSUMPCIÓ I EL SANTÍSSIM 
CRIST DEL CONSOL. Es celebren 
l’últim cap de setmana d’agost, 
sempre que diumenge no siga 
setembre. Es celebren actes 
religiosos i festius. Paelles, 
orquestres, sopars de baix braç 
per a tot el poble, cavalcada de 
disfresses, concerts i jocs per als 
més menuts.

FIESTAS PATRONALES EN HONOR A 
SAN ROQUE, LA DIVINA AURORA, LA 
ASUNCIÓN Y EL SANTÍSIMO CRISTO 
DEL CONSUELO.   Se celebran el último 
fin de semana de agosto, siempre que 
el domingo no sea septiembre. 
Se celebran actos religiosos y festivos. 
Paellas, orquestas, cenas de 
hermandad para todo el pueblo, 
cabalgata de disfraces, conciertos y 
juegos para los pequeños.

PATRONAL FEAST IN HONOR TO SAN 
ROC, DIVINE AURORA, THE 
ASSUMPTION AND THE HOLY CHRIST 
OF CONSOLATION. Celebrated on the 
last weekend of August, as long as 
Sunday is not September 1st.
Religious and festive acts are 
celebrated. There are Paellas, 
orchestras, brotherhood dinner for the 
whole village, costumes parades, 
concerts and games for the little ones.
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Benicolet

DÍA DE LAS “CASSOLETES” (ARROZ 
CON COSTRA) se celebra el jueves 
antes del miércoles de ceniza en la 
Sierra del municipo. 
LAS FIESTAS PATRONALES
se celebran del 6 al 13 de agosto, en 
esa semana transcurren varios actos 
festivos, podemos encontrar desfiles 
de Moros y Cristianos, pasacalles, 
verbenas o concursos de disfraces.
FIESTA DE LA ESCALDA DE UVA 
al riurau, el segundo domingo de 
septiembre.

DAY OF THE POTS (RICE WITH CRUST) 
it’s celebrated on Thursday before ash 
Wednesday in the municipality 
mountain .
THE PATRONAL FEASTS celebrated  
from 6 to 13 of August. There are 
various festive events, from  Moors and 
Christians parades to  costume 
contests.
FEASTS OF The BLANCHED OF GRAPE 
at the riurau, the second Sunday of 
September.

DIA LES OLLES (ARRÒS AMB 
CROSTA) es celebra el dijous 
abans del dimecres de cendra a la 
Serra del municipi.    
LES FESTES PATRONALS
 es celebren del 6 al 13 d’agost, en 
eixa setmana transcorren 
diversos actes festius, hi podem 
trobar desfilades de Moros i 
Cristians, cercaviles, revetlles o 
concursos de disfresses.
FESTA DE L’ESCALDA DE RAÏM 
al riurau, el segon diumenge de 
setembre.

 

Fotos: Ajuntament de Benicolet 

Foto: Vimas 

Fotos de l’Ajuntament de Beniatjar
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Benigànim

FESTA EN HONOR A LA BEATA 
INÉS DE BENIGÀNIM es celebren 
el dies 20 i 21 de gener.  El dia 21 
de gener es celebra la festa en 
Honor a la Beata Inés, precedit 
per un solemne novenari, es 
celebra el dia de la seua paisana 
més il·lustre i venerada. 
Organitzada per una comissió 
formada per membres de la 
Germanor Inesina.
I LES FESTES PATRONALS I DE 
MOROS I CRISTIANS l’últim cap 
de setmana d’agost.

FIESTA EN HONOR A LA BEATA INÉS DE 
BENIGÁNIM que se celebran los días 20 
y 21 de enero. El día 21 de enero se 
celebra la fiesta en Honor a la Beata 
Inés, precedido por un solemne 
novenario, se celebra el día de su 
paisana más ilustre y venerada. 
Organizada por una comisión 
formada por miembros de la 
Hermandad Inesina.
LAS FIESTAS PATRONALES Y LAS DE 
MOROS Y CRISTIANOS son el último fin 
de semana de agosto.

FEAST IN HONOUR TO BEATA INÉS OF 
BENIGÀNIM celebrated on 20 and 21 
of January. On January 21, Benigànim 
celebrates the feast in honor to the 
Blessed Inés, the day of its most 
illustrious and venerated neighbor. 
The great day is preceded by a solemn 
“Novenario”. Organized by a 
commission formed by members of the 
Inesina Brotherhood.
THE MOORS AND CHRISTIANS FEASTS 
celebrated  the last weekend of August.
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Benissoda

SAN ANTONIO se celebra el tercer fin 
de semana de enero. Durante el 
sábado de la Fiesta de Sant Antoni, se 
explica la historia de la fiesta y su 
significado. Además, se invita a los 
visitantes a participar en su montaje, y 
se verá la encendida de la hoguera por 
el hombre más viejo del pueblo.
FIESTAS PATRONALES Segunda o 
tercera semana de agosto en honor a 
Sant Domenech de Guzman y a la 
Virgen del Rosario. 

SAINT ANTONIO FEAST the third 
weekend of January is celebrated. 
During the Saturday of the Saint 
Antonio feast, it is told the story of the 
feast and its meaning. In addition, 
visitors are invited to participate in its 
assembly and it will be seen the 
lighting of the bonfire by the oldest 
man in town.
PATRONAL FESTIVITIES Second or
third week of August in honor to Saint 
Domenech the Guzman and Virgin of 
the Rosary.

SANT ANTONI DEL PORQUET  es 
celebra el tercer cap de setmana 
de gener. Durant el dissabte de la 
Festa de Sant Antoni, s’explica la 
història de la festa i el seu 
significat. A més, es convida als 
visitants a participar en el seu 
muntatge, i es veurà l’encesa de 
la foguera per l’home més vell del 
poble.
FESTES PATRONALS Segona o 
tercera setmana d’agost en honor 
a San Domenech de Guzman i a la 
Mare de Déu del Rosari.

Fotos:  Ajuntament de BenissodaFotos: Ajuntament de Benigànim
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Benissuera

LES FESTES MAJORS 
són dedicades al Santíssim Crist 
de l’Empar i a la Mare de Déu de 
la Medalla Milagrosa. Es celebren 
la 2ª setmana de setembre. Amb 
sopars baix braç, nits ambienta-
des amb música i actes religiosos.
LES FESTES DE SANT ANTONI es 
celebra la segona setmana de 
gener. Amb actes com l’encesa de 
la foguera, missa en honor a Sant 
Antoni, la benedicció als animals, 
processó, torrada de carn de porc 
i “La Borratxera”.

LAS FIESTAS MAYORES, son dedicadas 
al santísimo Cristo del Empar y a la 
Madre de Dios de la Medalla Milagrosa. 
Se celebran la 2ª semana de 
Septiembre. Con cenas de hermandad, 
noches ambientadas con música y 
actos religiosos.
LAS FIESTA DE SAN ANTONIO 
se celebra la segunda semana de 
enero. Con actos como la encendida 
de la hoguera, misa en honor a San 
Antonio, la bendición a los animales, 
procesión, barbacoa de carne de cerdo 
y “La Borrachera”.

THE MAJOR FEASTS are dedicated to 
the Christ of Empar and the Virgin 
Mary of the Miraculous Medal. 
Are celebrated on the 2nd week of 
September. With brotherhood dinner, 
nights set with music and religious 
events.
THE SANT ANTONI FEAST 
is celebrated the second week of 
January. With acts such as the lighting 
of the bonfire, the  mass in honor to  
Saint Antoni, the pets and animals 
blessing, the  procession, pork barbe-
cue and “ The Drunkenness”.

Fotos: Blanca Ribes
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Bocairent

FIESTAS DE MOROS Y CRISTIANOS  EN 
HONOR A SAN BLAS. Se celebran el 
primer fin de semana de febrero. 
Fiesta declarada de interés turístico 
por su tradición a crear cultura hacen 
que sean de las más atractivas. 
FIESTAS DE VERANO EN HONOR  A 
SAN AGUSTÍN son del 22 al 28 de 
agosto. Las fiestas giran alrededor 
de las danzas que durante siglos han 
conservado sus costumbres, música e 
indumentaria tradicional. Pero lo que 
más las caracteriza es su popularidad. 

MOORS AND CHRISTIANS FEASTS IN 
HONOR TO SAINT BLAS are celebrated 
on the first weekend of February. And 
are declared feast of tourist interest. 
Its roots, colorful, tradition and culture 
make it one of the most attractive. 
SUMMER FEASTS IN HONOR TO  SANT 
AGUSTÍ are celebrated from 22 to 28 of 
August. The feast focuses on the  
“danzas” that for centuries have 
preserved their customs, music and 
traditional clothing. But what  most 
characterizes them is their popularity.

FESTES DE MOROS I CRISTIANS 
EN HONOR A SANT BLAI. 
Es celebren el primer cap de 
setmana de febrer. La festa és 
declarada d’Interès Turístic per la 
seua tradició a crear cultura fan 
d’aquestes festes unes de les més 
atractives.
FESTES D’ESTIU EN HONOR A 
SANT AGUSTÍ del 22 al 28 d’agost. 
Estes festes giren al voltant de les 
danses que durant segles han 
conservat els seus ritus, música 
i indumentària tradicional; però 
el que més les caracteritza és la 
seua popularitat. 

 

Foto: Juan Sanz 

Foto: Blai Vanyó
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Bufali

FESTA DE SANT ANTONI 
té lloc l’última setmana de gener. 
LES FESTES PATRONALS 
en honor a la Mare de Déu de 
Loreto i al Crist de la Pobresa, 
se celebren la setmana del 15 
d’agost. 

FIESTA DE SAN ANTONIO 
se realiza la última semana de enero. 
FIESTAS PATRONALES en Honor a la 
Virgen de Loreto y al Cristo de la 
Pobreza, se celebran la semana del 15 
de agosto.

SAINT ANTONIO FEASTS 
are celebrated on the last week of 
January.
PATRONAL FEASTS in Honor to the Vir-
gin of Loreto and the Christ of Overty 
are celebrated the week of August 15.
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Carrícola

FIESTA  DE SAN ANTONIO 
el fin de semana más cercano al 17 de  
enero. 
FIESTAS PATRONALES  DEDICADAS A 
SANT MIQUEL ARCÀNGEL, EL CRISTO 
DEL CALVARIO, Y  A LOS SANTOS DE LA 
PIEDRA son el último fin de septiembre

SANT ANTONI FEAST 
celebrated the weekend nearer  to 
January 17. 
PATRONAL FEASTS IN HONOR TO 
SANT MIQUEL ARCÀNGEL, THE CHRIST 
OF CALVARY AND THE SAINTS OF THE 
STONE the last weekend of September

FESTA DE SANT ANTONI 
es celebra el cap de setmana més 
a prop al 17 de gener. 
FESTES PATRONALS DE SANT 
MIQUEL ARCÀNGEL, AL 
SANTÍSSIM CRIST DEL CALVARI,
I ALS SANTS DE LA PEDRA 
son l’últim cap de setmana de 
setembre.
 

Fotos: Ajuntament de Carrícola Fotos: Ajuntament de Bufali 
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Castelló de Rugat

FESTA DEL PORRAT DE SANT 
ANTONI
 té lloc el cap de setmana després 
del 17 de gener. En la plaça de 
l’Església es crema la foguera el 
dissabte per la vesprada. El 
diumenge es puja a l’Ermita, 
missa i benedicció dels animals.
LES FESTES D’AGOST
Es celebren de dijous a dimarts del 
tercer cap de setmana d’Agost. 
Hi ha cavalcada de disfresses, 
actuacions musicals, passacarrer 
dels fanalets i la tradicional 
remullà. El dissabte de vesprada 
és l’entrada de Moros i Cristians.
LES CASSOLETES 
són el diumenge després del 15 
d’octubre. Festa d’arrelada 
tradició on la gent del poble i 
voltants puja al paratge natural 
de l’Ermita amb la cassola al forn. 
Hi han activitats i tallers per als 
xiquets/-es.

FIESTAS DEL PORRAT DE SAN 
ANTONIO tiene lugar en fin de 
semana siguiente al 17 de enero. 
En la plaza de la Iglesia se quema la 
hoguera el sábado por la tarde.
El domingo, se sube a la Ermita, misa y 
bendición de los animales. 
LAS FIESTAS DE AGOSTO se celebran 
de jueves a martes del tercer fin de 
semana de agosto. Hay cabalgata de 
disfraces, actuaciones musicales, 
pasacalles y la tradicional “remullà”. 
Sábado por la tarde entrada de Moros 
y Cristianos. 
LAS “CASSOLETES” son el domingo 
después del 15 de Octubre.
Fiesta tradicional donde la gente sube 
al paraje natural de la Ermita con la 
cazuela de arroz al horno. Hay talleres 
y actividades para los niños/-as. 

THE FESTIVITIES OF THE PORRAT OF 
SAINT ANTONIO takes place in order to
week following January 17.
In the church square the fire burns on 
Saturday afternoon. On Sunday, you 
climb the Hermitage, Mass and 
blessing of the animals.
THE FESTIVITIES OF AUGUST they are 
held from thursday to tuesday of the 
third end of August week There is a pa-
rade of costumes, musical 
performances, parades and the tradi-
tional “remullà”. Saturday afternoon 
entry of Moors and Christians.
THE “CASSOLETES”; They are Sunday 
after October 15. Traditional festival 
where people climb to the natural area 
of   the Hermitage with the Baked rice 
casserole. There are workshops and 
activities for children.
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Fontanars dels Alforins

FIESTAS DE MOROS Y CRISTIANOS 
son las fiestas más importantes y 
patronales. Con más de 150 años de 
tradición, se celebran en honor a la Vir-
gen del Rosario. Destacan la entrada, 
la ofrenda y el concurso de gachamiga

FIESTA DE LAS CHICAS
a finales de junio, donde los festeros 
y festeras son jóvenes de 18 años. Se 
celebra en honor a la Immaculada. Se 
realizan cenas, orquesta i actos 
religiosos y pirotecnia.

THE MOORS AND CHRISTIANS FEAST 
are the most important. With more 
than 150 years of tradition, they are 
celebrated in honor of the Mother of 
God of the Rosary.

LADIES FEAST
at the end of June, they are young 
people of 18 years. It is celebrated in 
honor of the Immaculada with Dinners, 
orchestra and religious and 
pyrotechnics. 

FESTES DE MOROS I CRISTIANS 
són les festes més importants i 
patronals. Amb més de 150 anys 
de tradició, es celebren en honor 
de la Mare de Déu del Rosari. 
Destaquen l’entrada, l’ofrena i el 
concurs de gatxamiga.

FESTA DE LES XIQUES 
a finals de juny, on els festers i 
festeres són joves de 18 anys. 
Es celebren en honor de la 
Inmaculada. Es fan sopars a la 
fresca, l’orquestra, actes
religiosos i pirotècnics.  

Fotos: Carlos Tolsá Fotos: Ajuntament de Castelló de Rugat
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Guadasséquies

FESTA DE SANT ANTONI ABAT 
es realitza el cap setmana més 
proper al 17 de gener.
MOROS I CRISTIANS 
primer cap de setmana d’agost. 
FESTES PATRONALS EN HONOR A 
SANT ROC, LA VERGE DE 
L’ESPERANÇA I AL STM. CRIST DE 
L’EMPAR són entre el primer i 
segon cap setmana d’agost amb 
sopars populars a la plaça, 
processons i cavalcades 
humorístiques.
LA FESTA DE LA MARE DE DÉU 
DE L’ESPERANÇA el cap setmana 
més proper al 18 de desembre.

FIESTA DE SAN ANTONIO 
se realizan el fin de semana más 
cercano al 17 de enero.
MOROS Y CRISTIANOS 
primer fin de semana de agosto. 
LAS FIESTAS PATRONALES  EN HONOR 
A S. ROQUE, LA VIRGEN DE LA 
ESPERANZA I EL STMO. CRISTO DEL 
AMPARO son entre el primer y 
segundo fin de semana de agosto con 
cenas populares en la plaza, 
procesiones y desfiles humorísticos.
LA FIESTA DE LA VIRGEN DE LA 
ESPERANZA se celebra el fin de 
semana más cercano al 18 de 
diciembre.

SAINT ANTONIO FEAST
 are celebrated the weekend nearer to 
January 17. 
MOORS AND CHRISTIANS 
these parties are the first weekend of 
August. 
FEASTS IN HONOR TO  SAINT ROQUE, 
THE VIRGIN OF THE HOPE AND THE ST. 
CHRIST OF AMPARO. It is celebrated 
between the first and second weekend 
of August with popular festivals in the 
square of the village, processions and 
humorous parades.
FEASTS OF THE VIRGIN OF HOPE 
are celebrated the weekend nearer to 
December 18.

Foto: Jose Andres Boix Boix i 
Foto: Ajuntament de Guadasséquies
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Llutxent

LAS FIESTAS PATRONALES Y DE MO-
ROS Y CRISTIANOS EN HONOR A SU 
PATRONA LA SANTA FAZ. 
Se celebran La última semana de abril. 
Las actividades más destacadas son 
las dedicadas a su patrona, la Santa 
Faz. También se realizan la Embajada y 
la Retreta de Gala, que es el acto más 
emotivo y dónde queda reflejado el 
sentimiento de los ciudadanos. 
FIESTA DEL MEDIO AÑO 
son el último fin de semana de octubre.

THE PATRONAL AND MOORS AND 
CHRISTIAN FESTIVALS IN HONOR TO 
HIS PATRON THE HOLY FAZ. 
Are celebrated the last week of April. 
The most outstanding activities are 
those dedicated to their patroness, the 
Most Holy Face. Also are the Embassy 
and the “retreta de Gala”, which is the 
most emotive Act and reflected the 
feeling of the citizens.
FEAST HALF YEAR 
is celebrated on the last weekend of 
October.

FESTES PATRONALS I DE MOROS I 
CRISTIANS EN HONOR A LA SEUA 
PATRONA LA SANTA FAÇ. 
Es celebren l’última setmana 
d’abril.  Les activitats més 
destacades són les dedicades a la 
seua patrona, la Santa Faç. 
També es realitzen l’Ambaixada i 
la Retreta de Gala, que és l’acte 
més emotiu i on queda reflectit el 
sentiment dels ciutadans.  
FESTA DEL MIG ANY és l’ultim cap 
de setmana d’octubre.  

 Fotos: Ajuntament de  Llutxent

Foto: Vidal
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Montaverner

FESTA DE SANT BLAI 
el dilluns de Pasqua. Tradicional 
festa, en honor a Sant Blai on 
l’acte més important, tradicional 
i emblemàtic és sens dubte la 
“Ballà de la bandera”, a la Plaça 
Major. 
FESTES PATRONALS DE MOROS I 
CRISTIANS Són les festes majors 
de Montaverner, dedicades a la 
Santíssima Mare de Déu de 
Loreto, Crist de la Paciència, Sant 
Joan i Sant Jaume. Del 20 al 26 
d’agost. On es desfila amb les 
Entrades, Cavalcades, cercaviles, 
desfilades de càrrecs, processons, 
ambaixades, etc.

FIESTA DE SAN BLAS 
el lunes de Pascua. Tradicional fiesta, 
en honor a Sant Blai, donde el acto 
más importante y tradicional es sin 
duda la “Ballà de la bandera”, en la 
Plaza Mayor.
FIESTAS PATRONALES DE MOROS Y 
CRISTIANOS Son las Fiestas Mayores 
de  Montaverner, dedicadas a la 
Santísima Virgen del Loreto, Cristo de 
la Paciencia, San Juan y San Jaime. Del 
20 al 26 de agosto con desfiles  como 
las Entradas, Cabalgatas, pasacalles, 
desfiles de  cargos, procesiones, 
embajadas, etc.

SAINT BLAS FEAST  is celebrated on 
Easter Monday. It’s a traditional feast 
in honor to Saint Blas where the most 
important and traditional act is the 
“Ballà de la bandera”, in the Major 
Square.
PATRONAL AND MOORS AND 
CHRISTIANS FEASTS These are the 
major feasts of Montaverner, dedi-
cated to the Blessed Virgin of Loreto, 
Christ of Patience, Sant Joan and Sant 
Jaume and are celebrated from August 
20 to 26 with parades, processions, 
embassies, etc. 

Montitxelvo

FIESTAS EN HONOR A LA VIRGEN DEL 
ROSARIO, EL CRISTO, LA PURÍSIMA Y 
LA DIVINA AURORA
Se celebran el primer fin de semana de 
mayo. Fiestas con carácter y tradición 
religiosa.
FIESTA DE LA PANSA 
son el primer fin de semana de 
septiembre. La fiesta de la Pansa, 
además reúne, en un fin de semana 
una serie de actividades y actuaciones 
relacionadas con la cultura valenciana 
que giran en torno a la actividad 
principal: escaldà de la pansa. 

THE FEASTS IN HONOR TO THE VIRGIN 
OF THE ROSARY, THE CHRIST OF 
FORGIVENESS, THE DIVINE AURORA 
AND THE IMMACULATE CONCEPTION
are celebrated on the first weekend of 
May. These feasts have a religious and 
traditional character. 
THE PANSA FEAST
Celebrated the first weekend of 
September. The Pansa feast (raisin 
feast) , also brings together, in a 
weekend a series of activities related 
to the Valencian culture that revolves 
around the main activity: “escaldà de 
la pansa”(raisins blanching).

FESTES PATRONALS EN 
HONOR DE LA MARE DE DÉU DEL 
ROSER, EL CRIST, LA PURÍSSIMA I 
LA DIVINA AURORA 
Es celebren el primer cap de 
setmana de maig. Fent-los honor, 
aquestes festes tenen un caràcter 
i tradició religiosa.

FESTA DE LA PANSA
 Són el primer cap de setmana de 
setembre. 
La Festa de la Pansa, a més, 
aglutina en un cap de setmana un 
conjunt d’activitats i actuacions 
lligades a la cultura valenciana 
que giren al voltant de l’activitat 
principal: l’escaldà de la pansa.
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Ontinyent

FIESTAS DE MOROS Y CRISTIANOS 
declaradas de Interés Turístico 
Nacional, se celebran el fin de semana 
correspondiente al cuarto domingo de 
agosto.
FIESTAS PATRONALES DE LA PURÍSIMA 
tienen un largo calendario de actos 
entre mediados de noviembre y el 8 de 
diciembre como “el Cant dels 
Angelets”, “el Bou en corda”, la
Ofrenda de flores o la Procesión con los 
espectaculares bailes tradicionales.
LA FERIA en noviembre.
THE MOORS AND CHRISTIANS 
FIESTAS, declared of National Tourist 
Interest, are celebrated the weekend 
corresponding to the fourth Sunday of 
August.
THE PURISIMA PATRON SAINT FIESTAS 
have a long calendar of events 
between mid-November and 8th 
December such as “el Cant dels 
Angelets”, “el Bou en corda”, the 
Flower Offering or the Procession with 
the traditional dances.
THE FAIR in november

Foto: Luis Botella

Foto: Juan Alvarez

l’Olleria

FESTES PATRONALS I DE MOROS 
I CRISTIANS EN HONOR A SANT 
MIQUEL 
són l’últim cap de setmana 
d’agost i/o primer de setembre. 
L’entrada de Moros i Cristians i la 
Diana de Gala són els actes més 
significatius de les festes, així com 
la processó a Sant Miquel i les
ambaixades mora i cristiana. 
LA FIRA
l’últim cap de setmana d’octubre.

FIESTAS PATRONALES Y DE MOROS Y 
CRISTIANOS EN HONOR A SAN 
MIGUEL 
son el último fin de semana de agosto 
y/o primero de septiembre.
La Entrada de Moros y Cristianos y la 
Diana de Gala son los actos más 
significativos de las fiestas, así como la 
procesión en honor a San Miguel y las 
embajadas Mora y Cristiana. 
LA FERIA
El último fin de semana de Octubre.

PATRONAL AND MOORS AND 
CHRISTIANS FEASTS IN HONOR TO  
SAINT MICHAEL. 
Celebrated the last weekend of August 
and first weekend of September. The 
Moors and Christians parade and the 
Diana de Gala are the most significant 
events feasts, as well as the proces-
sion in honor to Saint Michael and the 
Moors and Christians Embassies. 
THE FAIR
And the last weekend of October.

Fotos: Ajuntament de l’Olleria

Foto: Mauri Fotografos

FESTES DE MOROS I CRISTIANS
declarades d’Interès Turístic 
Nacional, es celebren el cap de 
setmana corresponent al quart 
diumenge d’agost.
FESTES PATRONALS DE LA
PURÍSSIMA 
tenen un llarg calendari d’actes 
entre mitjans de novembre i el 
8 de desembre com El Cant dels 
Angelets, el Bou en corda, l’Ofre-
na de flors o la Processó amb els 
espectaculars balls tradicionals.
LA FIRA en novembre

Foto: Luis Botella
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Otos

FIESTA DE LA CALLE SAN ANTONIO 
se celebra el fin de semana posterior 
al  17 de enero.
FIESTA DE LA CALLE SAN JOSÉ
se celebra el fin de semana posterior al 
19 de marzo.
FIESTAS  PATRONALES 
Son las fiestas más importantes y se 
celebran del 3 al 8 de agosto.  
FIESTA DE LA PURÍSIMA  
es el día 8 de diciembre. Durante los 
días  6, 7 y 8 se celebran diversos actos.

SAN ANTONIO FEASTS.  
Celebrated the weekend after January 
17.
SAN JOSE FEASTS. Celebrated the 
weekend after March 19.
PATRONAL FEASTS. Are the most 
important feasts and it’s celebrated 
from August 3 to 8 .
LA PURÍSIMA FEASTS. Celebrated on 
December 8. Several acts are 
performed during the days 6, 7 and 8 

of December. 

FESTA DEL CARRER SANT ANTONI 
es celebra el cap de setmana 
posterior al 17 de gener.
FESTA DEL CARRER SANT JOSEP 
el cap de setmana posterior al dia 
19 de març.
FESTES PATRONALS 
Son les festes més importants, i 
es celebren del 3 al 8 d’agost.  
FESTA DE LA PURÍSSIMA 
és el dia 8 de desembre. Durant 
els dies 6 ,7 i 8 de desembre es 
celebren diversos actes.

Fotos: Ajuntament d’Otos
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El Palomar

FESTES DE MOROS I CRISTIANS 
es celebra la tercera setmana del 
mes d’agost. Els actes més impor-
tants són la cercavila, la cavalca-
da, la Nit de l’Olla, l’Entrada de 
Bandes de Música, l’entrada de 
moros i cristians i la processó en 
honor a la Sagrada Família. 
FESTES DE LA VERGE DELS 
DESAMPARATS I DEL XOP. 
La festa del Xop es celebra el 
segon i quart cap de setmana de 
maig. Aquesta festa és de les més 
importants de la localitat i la 
comarca. Es tracta d’una 
celebració mil·lenària i tradicional.

FIESTAS DE MOROS I CRISTIANS 
se celebran el tercer fin de semana 
de agosto. Los actos más importantes 
son la cercavila, la cabalgata, la Nit de 
l’Olla o la Entrada de Bandas de 
Música, el desfile de Moros y Cristianos 
y la Procesión en honor a la Sagrada 
Familia.
FIESTAS DE LA VIRGEN DE LOS 
DESAMPARADOS I DEL “XOP”. 
La fiesta del Xop se celebra el segundo 
y cuarto fin de semana de mayo. Esta 
fiesta es de las más importantes de la 
localidad y la comarca. Se trata de una 
celebración milenaria y tradicional.

MOORS AND CHRISTIANS FEASTS. 
Are celebrated on the third week of 
August with several acts like, parades, 
the “Nit de l’Olla”, the Music Band 
Entrance the   Moors and Christians 
parade and the Procession in honor to 
the Holy Family.
THE VIRGIN OF THE HELPLESS AND  
THE “XOP” FEASTS. 
Are celebrated on the second and
fourth weekend of May. This feast is 
one of the most important in the town 
and the region. Being an ancient and 
traditional celebration.

Fotos: Ajuntament del Palomar
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Pinet

FESTES PATRONALS EN HONOR 
DE SANT PERE 
es porten a terme el primer cap 
de setmana de juliol.

EL CRIST DE LA MONTANYA
Es celebra a mitat del mes de 
setembre, el qual té una duració 
de 2 dies (dissabte i diumenge).

FIESTAS PATRONALES EN HONOR 
A SAN PEDRO 
se celebran el último fin de 
semana de junio. o el primero de 
julio.

CRISTO DE LA MONTAÑA 
Se celebran a mediados de 
septiembre y tiene una duración 
de 2 días. (sábado y domingo).

PATRONAL FEASTS IN HONOR TO  
SAINT PEDRO
Celebrated the last weekend of 
June or first Saturday of July. 

CHRIST OF THE MOUNTAIN. 
Celebrated on mid-September, 
lasting  2 days. (Saturday and 
Sunday.)

Fotos: Ajuntament de Pinet
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La Pobla del Duc

FIESTA DE LOS SANTOS DE PIEDRA, Y 
LA FIESTA DE LOS LABRADORES
son el último fin de semana de julio
FIESTAS PATRONALES Y DE MOROS Y 
CRISTIANOS. 
Son el último fin de semana de agosto 
y el primero de septiembre. La fiesta de 
Moros y Cristianos se celebra de forma 
conjunta con las Fiestas Patronales en 
honor a Sant Blai, la Divina Aurora y  el 
Santíssim Crist de l’Empar 
realizándose  los actos religiosos de 
forma simultánea con los de  Moros y 
Cristianos.

SAINTS OF THE STONE FEASTS, FAR-
MERS FEAST.  
Celebrated the last weekend of July.
MOORS AND CHRISTIANS FEASTS. 
Celebrated the last weekend of August 
and first of September. The Moors and 
Christians feasts are celebrated 
jointly with the Patron feasts in honor 
to Saint Blai, the Divine Aurora and the 
Santíssim Crist de l’Empar, performing 
simultaneously the religious acts with 
those of Moors and Christians feast.

Foto: Guillermo Garcia Climent

Foto: Ajuntament de la Pobla del Duc

FESTA DELS SANTS DE LA PEDRA, 
FESTA DELS LLAURADORS 
esdevé l’últim cap de setmana de 
juliol.
FESTES PATRONALS I DE MOROS I 
CRISTIANS. són l’últim cap de
setmana d’agost i el primer de
setembre. La festa de Moros i 
cristians es celebra de forma 
conjunta amb les Festes 
Patronals en honor a Sant Blai, la 
Divina Aurora i el Santíssim Crist 
de l’Empar realitzant-se de forma 
simultània els actes religiosos 
amb els de Moros i cristians.
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Quatretonda

FESTA DE LA MARE DE DÉU DELS 
DESEMPARATS 
El segon diumenge de maig, on es 
balla la tradicional “Dansà”.
FESTES DE SANT PERE 
es celebren l’últim cap de 
setmana de Juny, festivitat de 
bous al carrer. 
FESTES PATRONALS 
es celebren al primer cap de 
setmana de setembre. 
FESTA DE SANT MARTÍ 
es realitza el 11 de novembre, 
consisteix en una romeria fins 
l’ermita.

FIESTA DE LA VIRGEN DE LOS 
DESAMPARADOS 
El segundo domingo de mayo, donde 
se baila la tradicional “Dansà”.
FIESTAS DE SAN PEDRO
se celebran el último fin de semana de 
Junio, festividad de toros a la calle. 
FIESTAS PATRONALES 
se celebran al primer fin de semana de 
septiembre. 
FIESTA DE SAN MARTÍN 
se realiza el 11 de noviembre, consiste 
en una romería hasta la ermita.

FESTIVAL OF THE VIRGIN OF THE 
HOMELESS The second Sunday of May, 
where dances the traditional “Dansà”.
THE PARTIES OF SAINT PEDRO
celebrate the last weekend of June, fes-
tivity of bulls at the street. 
PARTIES PATRONALS 
they celebrate at the first weekend of 
September. 
PARTY OF SAINT MARTÍ 
realises the 11 of November, consists 

at one romeria until the hermitage.

Foto: Juan Pedro Benavent
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El Ràfol de Salem

FIESTA DE SAN BLAS 
el primer sábado de febrero 
representan el Milagro de San Blas.
FIESTAS PATRONALES 
se llevan a cabo del 2 al 6 de agosto y 
son en honor a Santo Tomas, El Divino 
Salvador, la Divina Aurora y la Divina 
Pastora.
DIVINO SALVADOR 
son el 21 de septiembre que conme-
mora el milagro.

SAINT BLAS FEAST  
is the first Saturday of February where 
is Miracle’s representation of Sant Blas
THE PARTIES PATRONALS 
carry out of the 2 at the 6 of August 
and are at honour at Saimt Tomás, The 
Divine Salvador, the Divine Aurora and 
the Divine Pastora.
DIVINE SAVIOR FEASTS 
on September 21 when the miracle is 
commemorated. 

Fotos: Juan Jose Todolí

FESTA DE SANT BLAI 
el primer dissabte de febrer 
representen el Miracle de Sant 
Blai.

FESTES PATRONALS
es duen a terme del 2 al 6 d’agost 
i són en honor a Sant Tomàs, El 
Diví Salvador, la Divina Aurora i la 
Divina Pastora

DIVÍ SALVADOR 
el 21 de setembre commemoren 
el miracle. 
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Rugat

FESTES PATRONALS EN HONOR 
DE SANT BERNAT, PATRÓ DE LA 
POBLACIÓ, EL SANTISSIM CRIST, 
LA DIVINA AURORA I LA PURÍSSI-
MA. Es celebren a finals del mes 
de juliol. Tenint el seu inici l’últim 
dijous del mes i que s’estén a tra-
vés del dissabte. Els actes més 
importants a destacar són les ac-
tivitats i processons 
durant els tres dies festius

FIESTAS PATRONALES EN HONOR A 
SAN BERNARDO, PATRÓN DE LA PO-
BLACIÓN, EL SANTISSIMO CRISTO, LA 
DIVINA AURORA Y LA PURÍSIMA. 
Se celebran a finales del mes de Julio. 
Teniendo su inicio el último jueves del 
mes y que se extiende a través del 
sábado. Los actos más importantes a 
destacar son las actividades y 
procesiones durante los tres días 
festivos.

THE PATRONAL FEASTS IN HONOR TO 
SAN BERNARDO (PATRON OF THE 
VILLAGE), THE HOLY CHRIST, THE 
DIVINE AURORA AND THE PURÍSIMA. 
Are celebrated at the end of July. 
Starting on the last Thursday of the 
month and ending on Saturday. The 
most important acts to highlight are 
the activities and processions during 
the three days.

Fotos: Ajuntament de Rugat

Foto: 
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FIESTAS DE MOROS Y CRISTIANOS 
son el segundo fin de semana de julio. 
El sábado es la entrada de bandas y la 
entrada de moros y cristianos, y al 
finalizar una gran verbena musical. Y el 
domingo se realizan los actos 
religiosos. 
FIESTAS PATRONALES 
están dedicadas al Milagro de Santo 
Domingo, al Cristo de la Paz y a San 
Roque, y son el segundo fin de semana 
de septiembre. Son fiestas religiosas 
que van siempre acompañadas de 
varias actividades culturales como 
teatro, música, actividades infantiles, 
etc. 

THE MOORS AND CHRISTIANS FEASTS 
Celebrated the second weekend of 
July. On Saturday take the entrance of 
bands and the Moors and Christians 
parade,and a great musical 
celebration. On Sunday take place  the 
religious acts.
PATRONAL FEASTS
Are dedicated to the Miracle of San 
Miquel, the Christ of Peace and Saint 
Roc. And are celebrated the second 
weekend of September. Are religious 
feasts always accompanied by various 
cultural activities such as theater, 
music, children activities, etc.

Fotos: Juan José Todolí

FESTES DE MOROS I CRISTIANS 
són el segon cap de setmana de 
juliol. El divendres anterior és la 
nit de l’olla. El dissabte són 
l’entrada de bandes i l’entrada de 
moros i cristians, i al finalitzar una 
gran revetla musical. 
I el diumenge es realitzen els 
actes religiosos. 
FESTES PATRONALS 
estàn dedicades al Miracle de 
Sant Miquel, Al Crist de la Pau i 
a Sant Roc, i són el segon cap de 
setmana de setembre. Són festes 
religioses que van acompanyades 
de diverses activitats culturals 
com teatre, música, partides de 
pilota, activitats infantils, etc.
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Sempere

FIESTA DEL CRISTO DE LA GRACIA
Se celebra los días 21 y 22 de 
septiembre. El sábado se cena de 
bocadillo y Sainete. Domingo Misa, 
Pasacalle y Paella a todos los 
asistentes, y por la tarde procesión al 
Cristo de la Gracia con fuegos 
artificiales. 
SAN BLAS 
Se celebra el 3 de febrero.
FIESTAS PATRONALES EN HONOR A 
SU PATRONA SANTA CATALINA. 
Se llevan a cabo el 25 de Noviembre. 

CHRIST OF GRACE FEAST 
Celebrated the days 21 and 22 of 
September with acts like sandwich 
dinner, Sunday Mass parade and 
Paella for all attendees. In the 
afternoon the  procession of the Christ 
of Grace is celebrated  with fireworks.
SAINT BLAS FEAST
Celebrated on February 3.
PATRONAL FEASTS IN HONOUR TO 
SANTA CATALINA
Celebrated on November 25.

FESTA DEL CRIST DE LA GRÀCIA
Es celebra els dies 21 i 22 de 
setembre. El dissabte hi es sopar 
d’entrepà i Sainet. Diumenge 
Missa, Passacarrer i Paella a tots 
els assistents, i de vesprada 
processó al Crist de la Gràcia amb 
Focs d’Artificis. 
SANT BLAI
Es celebra el 3 de febrer.
FESTES PATRONALS EN HONOR A 
LA SEUA PATRONA SANTA 
CATALINA
Es duen a terme el 25 de novem-
bre.

Fotos: José Andres Boix Boix 
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FIESTAS PATRONALES EN HONOR A 
SAN VICENTE FERRER, DE INMACULA-
DA CONCEPCIÓN I DE CRISTO 
Son el lunes siguiente a Pascua. Són 
3 días de fiestas. Sábado: fiesta de las 
mujeres jóvenes, en honor a la 
Inmaculada. Día 2: fiesta de la casada, 
en honor a Cristo de los milagros. 
Día 3: lunes de San Vicente, día de los 
niños, en honor a San Vicente Ferrer.
FIESTA DEL JOANET 
La fiesta del Joanet se celebra el 9 de 
Noviembre y ese día se escenifica toda 
su historia. Desde la Ermita hasta el 
pueblo.
THE FEASTS IN HONOR SAN VICENTE 
FERRER, THE IMMACULATE AND THE 
CHRIST 
Celebrated  the Monday after Easter.
There are 3 days of Patronal Feasts 
Day 1 Saturday: Feast of the Young, in 
honor to the Feast of the Immaculate.
Day 2: Feast of the Married, in honor to 
the Christ of the Miracle.
Day 3: Monday of San Vicente, day of 
the boys, in honor to San Vicente Fe-
rrer.
FEASTS OF JOANET 
The feast of the Joanet celebrates the 
9 of November and this day creates at 
posed of scene all his history. Since the 
Hermitage until the village.

FESTES PATRONALS EN HONOR 
A SANT VICENT FERRER, DE LA 
INMACULADA CONCEPCIÓ I DEL 
CRIST 
Són el dilluns següent a Pasqua. 
Són 3 dies de festes. Dissabte: 
festa de les dones joves, en honor 
a la Immaculada. Dia 2: festa de la 
casada, en honor al Crist dels 
miracles. Dia 3: dilluns de Sant 
Vicent, dia dels xiquets, en honor 
a Sant Vicent Ferrer.
FESTA DEL JOANET 
es celebra el 9 de Novembre i on 
es crea a posada d’escena tota la 
seva història. Des de l’Ermita fins 
al poble.

Foto: Rosa Camarena
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